
volumen 3 año 2008 

R evis ta d e L ing ü ís tic a y  L eng uas  A p lic ad as . IS S N : 1886 -24 38 | 117

R esum en:E l ob jeto d el p res ente es tud io ob s ervac ional es  d es c rib ir las  es trateg ias  ap lic ad as  p or un g rup o
d e es tud iantes  es p añoles  p ara res olver p rob lemas  lé x ic os  q ue s e p lantean c uand o h an d e trad uc ir un tex to
d es d e s u leng ua materna al alemá n. S e trata d e un es tud io c ualitativo motivad o p or la inves tig ac ió n p revia
s ob re mé tod os  intros p ec tivos  y  retros p ec tivos  emp lead os  p ara d es c rib ir los  p roc es os  c og nitivos  inh eren-
tes  a la trad uc c ió n y , es p ec ialmente, p ara rep res entar y  verb aliz ar es trateg ias  d e res oluc ió n d e p rob lemas ,
q ue res ultan imp res c ind ib les  p ara el ap rend iz aje d e la trad uc c ió n h ac ia una leng ua ex tranjera. E l d is eño
ex p erimental es tá  b as ad o en una c omb inac ió n d e d iferentes  té c nic as  d e ob tenc ió n d e d atos  p ara evitar los
p rob lemas  intríns ec os  d e c ad a una d e ellas . L os  d atos  s e h an rec op ilad o emp leand o T h ink  A loud  P roto-
c ols  (T A P ) en g rup o, y  el p roc es o tras lativo s e h a reg is trad o med iante la h erramienta informá tic a T rans log  y
una g rab ac ió n d e vid eo. E s tos  d atos  emp íric os  s e c omp lementan med iante informac ió n retros p ec tiva rec a-
b ad a ac erc a d e la tarea ex p erimental.

P alabras clave: B ú s q ued a lé x ic a, es trateg ias  d e res oluc ió n d e p rob lemas , p roc es o c og nitivo, p roc es o
tras lativo, T rans log , T A P .

Abstract: The purpose of this observational study is to describe the problem-solving strategies employed
by a group of Spanish students in order to resolve lexical problems that arise from the translation of a text
from their mother tongue into German. It is a qualitative study motivated by previous research on translation
processes using introspective and retrospective methods in order to describe the cognitive processes invol-
ved in translation and, especially, to represent and verbalize problem-solving strategies, which are eviden-
ced to be crucial for learning how to translate into a foreign language. The experimental design is based on
a combination of different data-eliciting techniques in order to overcome the intrinsic limitations of each of
them. Concurrent data are collected by means of group think-aloud protocols (TAP) and the ongoing trans-
lation process is registered using the analysis tool Translog, as well as video recording. These empirical data
are completed by retrospective data concerning the experimental task.

Key words: Lexical search, problem-solving strategies, cognitive process, translation process, Translog,
TAP.

1. INTRODUCCIÓN

E l ob jetivo d el p res ente es tud io res id e en ob s ervar el p roc es o tras lativo y  las  es trateg ias
ap lic ad as  p or un g rup o d e es tud iantes  p ara res olver p rob lemas  d urante la trad uc c ió n invers a.
E l aná lis is  s e c entrará  en la b ú s q ued a lé x ic a y  las  es trateg ias  y  s oluc iones  ad op tad as  p or los
es tud iantes , y a q ue en la p rod uc c ió n d e tex tos  en leng ua ex tranjera, los  p rob lemas  s uelen s er
en un 5 0%  d e los  c as os  d e índ ole lé x ic a.1

S e trata d e un es tud io d e c as o c ualitativo motivad o p or las  reflex iones  realiz ad as  p or M on-
d ah l y  J ens en (19 9 6 ) y  otros  autores  d e la E s c uela d e D inamarc a ac erc a d e los  mé tod os  intros -
p ec tivos  y  retros p ec tivos  utiliz ad os  p ara d es c rib ir el p roc es o c og nitivo d e la trad uc c ió n y , s ob re
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1 C itad o en: B ö rner y  V og el (19 9 7 ).
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tod o, d e rep res entar y  verb aliz ar es trateg ias  d e res oluc ió n d e p rob lemas  q ue res ultan imp res -
c ind ib les  p ara el ap rend iz aje d e la trad uc c ió n h ac ia una leng ua ex tranjera.

E l d is eño ex p erimental s e c arac teriz a p or c omb inar varios  mé tod os  a fin d e evitar los  p ro-
b lemas  intríns ec os  d e c ad a uno d e ellos . E n c onc reto, s e h an emp lead o un Think Aloud Proto-
col (T A P ) en g rup o c on reg is tro en T rans log , una g rab ac ió n d e vid eo, c ues tionarios  y  una
c onvers ac ió n retros p ec tiva c on los  es tud iantes  ac erc a d e la tarea ex p erimental.

2 . E L  P ROCE S O TRA S L A TIV O Y  S U OB S E RV A CIÓN

D es d e los  años  80, la trad uc tolog ía, h ab iend o ex p erimentad o un c amb io d e p arad ig ma, el
d enominad o “ Cognitive Turn” , h a mos trad o g ran interé s  p or inves tig ar emp íric amente el p roc e-
s o tras lativo utiliz and o mé tod os  c omo los  Think Aloud Protocols (T A P ) d es arrollad os  p or la p s i-
c olog ía. S e anima al trad uc tor a p ens ar en alto y  las  verb aliz ac iones  s e reg is tran en p rotoc olos ,
los  c uales  s e analiz an d e forma retros p ec tiva y  s irven p ara c omp rob ar es trateg ias  y  p roc ed i-
mientos  tras lativos . D e es ta forma, s e p retend e ac c ed er a la “ c aja neg ra”  d el trad uc tor, es  d ec ir
a los  mec anis mos  y  op erac iones  c og nitivas  q ue intervienen en el p roc es o mental.

E s tos  mé tod os  enc ierran p rob lemas  intríns ec os  d eb id o a la c omp lejid ad  d el p roc es o, la
d ific ultad  d e verb aliz ar ac tivid ad es  mentales , el h ec h o d e q ue s ó lo s e verb aliz a lo q ue h a alc an-
z ad o c ierto g rad o d e c onc ienc ia y  “ el p elig ro d e falta d e rep res entativid ad  d e los  d atos  enc on-
trad os  en es tud ios  emp íric os , en relac ió n c on las  mues tras  utiliz ad as  o c on las  tareas  q ue
efec tú an los  s ujetos ”  (H urtad o, 2001: 36 5 ).

E n g eneral, s e h an us ad o d os  tip os  d e p rotoc olo, los  monó log os  y  los  d iá log os . A nnemarie
S c h mid  (19 9 4 ) emp lea p or p rimera vez  el p rotoc olo d e g rup o, s urg id o c omo res ultad o involun-
tario d e un p roy ec to d e inves tig ac ió n s ob re la trad uc c ió n automá tic a. 

A d emá s  d e los  T A P  s e h an utiliz ad o otros  ins trumentos  tales  c omo c ues tionarios , entrevis -
tas , d iarios  o g rab ac iones  en vid eo.

M á s  rec ientemente, s e h an emp ez ad o a us ar p rog ramas  d e ord enad or d is eñad os  p ara g ra-
b ar tod os  los  p as os  d el trad uc tor d urante la fas e d e p rod uc c ió n d e la trad uc c ió n reg is trand o s u
c omp ortamiento, las  mod ific ac iones , las  p aus as  y  las  c ons ultas  (informá tic as ) efec tuad as  en
un fic h ero s ep arad o. E n la ac tualid ad , ex is ten d os  p rog ramas  d e ord enad or d e es te tip o, el
T rans log , d is eñad o p or miemb ros  d el g rup o T R A P  d e la C B S  d e C op enh ag ue y  el P rox y ,
emp lead o p or el g rup o P A C T E  d e la U nivers id ad  A utó noma d e B arc elona.

V arios  autores  (H urtad o, 2001; L orenz o, 2001) s ug ieren c omb inar varios  mé tod os  e ins tru-
mentos  p ara el aná lis is  d e d iferentes  as p ec tos  d el p roc es o y  s eñalan la imp ortanc ia d e la g ra-
b ac ió n en vid eo y  d e entrevis tas  p ers onales  p ara ex p lic ar mejor los  d atos  q ue p rop orc ionan los
p rog ramas  d e ord enad or (L orenz o, 2001).

E n c onc ord anc ia c on es tos  arg umentos , en la fas e ex p erimental d el p res ente es tud io s e h a
emp lead o una c omb inac ió n d e varios  mé tod os : p rotoc olo d e g rup o utiliz and o T rans log , g rab a-
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c ió n d e vid eo, c ues tionarios  y  una entrevis ta retros p ec tiva. E l interé s  rad ic a en ob s ervar las
es trateg ias  ap lic ad as  p or los  s ujetos  p ara res olver p rob lemas  lé x ic os  enc ontrad os  en la trad uc -
c ió n q ue d eb en elab orar.

3 . E S TRA TE G IA S  DE  B Ú S Q UE DA  L É X ICA

L as  es trateg ias  s irven p ara res olver los  p rob lemas , c ons tituy en ay ud as  p ara c omp rend erlos
y  s ug ieren vías  p ara la s oluc ió n d e los  mis mos .

L as  es trateg ias  lé x ic as  s eg ú n R ü d ig er Z immermann (19 9 7 ), c oinc id iend o c on la d efinic ió n
d e K ring s  (19 86 )2 s on p roc ed imientos  c on un p otenc ial d e c onc ienc ia, ap lic ad os  p or alumnos  y
us uarios  d e leng uas  ex tranjeras  p ara s up erar d efic ienc ias  lé x ic as  (Z immermann, 19 9 7 ). E s te
autor s e c entra en s u inves tig ac ió n s ob re tod o en los  intentos  d e res oluc ió n d e p rob lemas , y a
q ue, en s u op inió n, el c amino q ue rec orren las  d iferentes  ap rox imac iones  lé x ic as  h as ta alc an-
z ar la s oluc ió n eleg id a alb erg a al menos  el mis mo interé s  q ue la s oluc ió n mis ma y  s u c alid ad .

L a id ea c entral es  la noc ió n d e p rob lema. M ond ah l y  J ens en (19 9 6 ) d ivid en el p roc es o tras -
lativo en d os  c ateg orías  b á s ic as : las  s ec uenc ias  es p ontá neas  y  las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as .
L as  s ec uenc ias  es p ontá neas  s e c arac teriz an p or la aus enc ia d e p aus as /interrup c iones  y  la
aus enc ia d e ind ic ad ores  d e p rob lemas . D urante es tas  s ec uenc ias , el trad uc tor ap lic a s u c ono-
c imiento automatiz ad o, b as ad o en s u d es trez a y  los  elementos  má s  automatiz ad os  d e s u
c onoc imiento b as ad o en ex p erienc ias . E n los  T A P , es tas  s ec uenc ias  s e d is ting uen p or la
aus enc ia d e verb aliz ac ió n o p or una verb aliz ac ió n q ue no ind ic a ning ú n ind ic io d e un enfoq ue
d e res oluc ió n d e p rob lemas  h ac ia el elemento en c ues tió n. P or el c ontrario, las  s ec uenc ias  p ro-
b lemá tic as  s e c arac teriz an p or p aus as /interrup c iones  en el p roc es o tras lativo. E l c onoc imiento
automatiz ad o d el trad uc tor b as ad o en s u d es trez a y  s us  ex p erienc ias  no res ulta s ufic iente y  h a
d e rec urrir a un tip o d e p roc es amiento má s  c ontrolad o q ue s e b as a en el c onoc imiento analiz a-
d o, es  d ec ir, en c onoc imiento c ontrolad o b as ad o en ex p erienc ia o b as ad o en c onoc imiento
(M ond ah l y  J ens en, 19 9 6 ).

E n un T A P , s e enc uentran d iferentes  ind ic ad ores  q ue mues tran s ec uenc ias  p rob lemá tic as .
C omo elemento má s  s ig nific ativo es tá  la id entific ac ió n d el p rob lema p or p arte d el trad uc tor, es
d ec ir, q ue el trad uc tor h ab la s ob re el p rob lema. S in emb arg o, h ay  otros  ind ic ios  s ec und arios
q ue mues tran q ue el trad uc tor s iente q ue h ay  alg o p rob lemá tic o, p or ejemp lo, c uand o ap unta
d iferentes  s oluc iones  d e trad uc c ió n p ara el mis mo elemento d el tex to orig inal, c uand o s e
mues tra ins atis fec h o c on las  s oluc iones , c orrig e o h ac e p aus as .

E n es te es tud io, el interé s  s e c entra en los  p rob lemas  d e producció n, en c onc reto, los  p ro-
b lemas  relac ionad os  c on la p rod uc c ió n d el tex to en la leng ua meta y  las  es trateg ias  d e b ú s -
q ued a ap lic ad as .

M ond ah l y  J ens en (19 9 6 ) h ab lan d e d os  tip os  d e es trateg ia d e b ú s q ued a d urante la p ro-
d uc c ió n: achievement strategies (es trateg ias  d e c ons ec uc ió n) y  reduction strategies (es trate-
g ias  d e red uc c ió n). L as  es trateg ias  d e c ons ec uc ió n s e d is ting uen p or el es fuerz o d el trad uc tor

2 C itad o en: E ng lund  D imitrova, B . (2005 ).
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p or p ermanec er, en la med id a d e lo p os ib le, c erc ano al tex to orig inal. H ay  c uatro tip os  d e
achievement strategies: E n p rimer lug ar, la asociació n espontá nea, p arec id a a la lluvia d e id eas .
E l trad uc tor c omp rend e q ue es tá  ante un p rob lema y  ac tú a s ob re la b as e d e las  as oc iac iones
q ue le lleg an es p ontá neamente. H ac e un escaneo d el c amp o y  p ued e enc ontrars e c on varias
p os ib ilid ad es  d e las  c uales  h a d e eleg ir una. E l s eg und o tip o d e achievement strategy es  la
estrategia de bú squeda situacional. E l trad uc tor intenta res olver el p rob lema rec urriend o a s u
ex p erienc ia p revia, en relac ió n c on la trad uc c ió n o c on la vid a en g eneral. D a vueltas  al tema
p ara res olver el p rob lema y  manip ula los  elementos  p ara alc anz ar una s oluc ió n ac ep tab le. E l
terc er tip o d e achievement strategy c ons is te en la reformulació n d el tex to orig inal en la leng ua
materna o la s eg und a leng ua d el trad uc tor. E n es ta reformulac ió n, el trad uc tor b us c a la imp re-
s ió n d e q ue el s entid o g eneral d el elemento no c amb ie; la nec es id ad  d e d elib erac ió n aumenta
y  el trad uc tor c ons id era c ons c ientemente el g rad o d e eq uivalenc ia q ue h a alc anz ad o. F inal-
mente, el trad uc tor afronta el aná lisis del problema p rop iamente d ic h o. L as  achievement strate-
gies s e d is ting uen p or s ituars e en una es c ala q ue va d es d e el c onoc imiento b as ad o en
ex p erienc ia, el know how (p .ej. la as oc iac ió n es p ontá nea) h as ta el c onoc imiento b as ad o en el
s ab er, el know why (p .ej. el aná lis is  d el p rob lema).

L as  es trateg ias  d e red uc c ió n (reduction strategies) s e c arac teriz an p or la inc ap ac id ad  d el
trad uc tor p ara enc ontrar un eq uivalente ac ep tab le: res ulta nec es ario q ue s imp lifiq ue la forma
y /o el c ontenid o. L a s imp lific ac ió n llevad a a s u ex tremo s ig nific a no trad uc ir el elemento en
c ues tió n. O p c iones  menos  d rá s tic as  res id en en s elec c ionar un es tilo neutro en la trad uc c ió n en
vez  d el es tilo marc ad o en el orig inal. E l res ultad o p ued e s er una trad uc c ió n ling ü ís tic amente
c orrec ta, p ero a vec es  menos  p rec is a. W ils s  (19 9 6 )3 ap unta q ue inc lus o p ued e h ab er un “ c om-
p ortamiento d e no elec c ió n”  d eb id o a q ue el trad uc tor s e ve ante un nú mero ex c es ivo d e alter-
nativas  y  p os ib lemente no h ay a ap rend id o a tomar d ec is iones  rá p id as  ad ec uad as  o q ue el
tex to mis mo no es timule s ufic ientemente al trad uc tor p ara ac ometer c on la má x ima motivac ió n
la tarea d e trad uc c ió n.

C uand o el trad uc tor afronta varias  op c iones , h a d e eleg ir. P ued e evaluar la s oluc ió n b as á n-
d os e en reac c iones  es p ontá neas  tales  c omo “ es to s uena mejor” . S eg ú n M ond ah l y  J ens en
(19 9 6 ) s e trata d e una es trateg ia frec uentemente us ad a p or trad uc tores  q ue p refieren as oc ia-
c iones  es p ontá neas .

B ö rner y  V og el (19 9 7 ) h an ob s ervad o las  s ig uientes  vías  d e s oluc ió n p ara p rob lemas  d e
ex p res ió n lé x ic os , referid as  a la b ú s q ued a en el lex ic ó n mental:

a) A c tivac ió n c og nitiva d e un es q uema, script o frame c on el q ue va as oc iad o el c onc ep to
q ue h ay  q ue lex ic aliz ar,

b ) L ex ic aliz ac ió n d el c onc ep to b us c ad o en la L 1 y  ac tivac ió n d e p alab ras  s emá ntic a o
fonoló g ic amente s imilares  d e la L 2,

c ) L ex ic aliz ac ió n tentativa en la L 2 y  ac tivac ió n d e p alab ras  s emá ntic a o fonoló g ic amente
s imilares  d e la L 2,

d ) C omp rob ar el p os ib le s ig nific ad o al ac tivar c ontex tos  formales  d e la L 2,

3 C itad o en: H urtad o, A  (2001:35 0).
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e) A c tivac ió n d e p alab ras  s emá ntic a o fonoló g ic amente s imilares  en otras  leng uas  
ex tranjeras ,

f) E mp leo d e reg las  d e formac ió n lé x ic a d e L 2 o L 1 p ara la formac ió n es p ontá nea p ala-
b ras ,

g ) E mp leo d e h ip eró nimos  o p alab ras  c omod ines  d e ac c es o má s  fá c il.

S eg ú n es tos  autores , c uand o la b ú s q ued a en el lex ic ó n mental no ap orta ning una s oluc ió n
ac ep tab le, s e ac tivan otras  es trateg ias  c omunic ativas :

h ) R enunc ia a la s oluc ió n lé x ic a y  mantiene la intenc ió n ex p res iva med iante la reformula-
c ió n, emp leand o otros  med ios  s intag má tic os  (p arafras eo, otras  c ons truc c iones , etc .),

i) A b and ono p arc ial d e la intenc ió n ex p res iva c onc entrá nd os e en la informac ió n p rinc ip al,
j) A b and ono c omp leto d e la intenc ió n ex p res iva.

E s tas  ú ltimas  op c iones  c orres p ond erían a las  es trateg ias  d e red uc c ió n menc ionad as  p or
M ond ah l y  J ens en (19 9 6 ).

O tros  autores  (H ö nig , 19 9 7 ; K up s c h - L os ereit, 2003) p os tulan p ara c ualq uier p roc es o tras la-
tivo la ex is tenc ia d e una mac roes trateg ia c uy a formulac ió n (ob jeto d e la trad uc c ió n, rec ep tor,
med io, s ituac ió n, es truc tura d e c onoc imientos  y  tex tual, etc .) p ued e as eg urar las  d ec is iones
ling ü ís tic as  y  evitar errores . E s ta mac roes trateg ia p ued e s ervir p ara s ituar la reflex ió n en el ini-
c io d e la fas e tras lativa p rop iamente d ic h a y  d e es ta forma traz ar un c amino p ara los  reflejos  y
automatis mos  b as ad os  en la leng ua y  el c onoc imiento (H ö nig , 19 9 7 ).

E n el p res ente es tud io s e analiz an las  verb aliz ac iones  d e los  s ujetos  d urante la d elib erac ió n
en g rup o (med iante los  reg is tros  en T rans log  y  en vid eo) y  s e c las ific an las  es trateg ias  emp lea-
d as .

4 . DIS E Ñ O DE L  E X P E RIM E NTO

E l g rup o d e s ujetos  es tá  c omp ues to p or s eis  es tud iantes  d e la U nivers id ad  P ontific ia d e
C omillas  / M ad rid  d e s eg und o año d e la c arrera d e T rad uc c ió n q ue h an es c og id o el alemá n
c omo s eg und a leng ua ex tranjera.

S e trata d e un g rup o b as tante h eterog é neo en c uanto al nivel d e id ioma. L a may oría d e los
alumnos  p ertenec e al nivel s up erior, s in emb arg o h ay  d os  alumnas  c on niveles  inferiores  (una
d e nivel intermed io) y  otra c on c onoc imientos  b á s ic os , as í c omo una alumna q ue s e ap rox ima
al nivel d e leng ua materna.

L a ed ad  med ia d el g rup o as c iend e a veinte años . T od os  los  alumnos  tienen el es p añol
c omo leng ua materna, ex c ep tuand o una d e las  alumnas  q ue es  b iling ü e (es p añol/alemá n). E l
p romed io d e es tud ios  p revios  d e alemá n es  d e tres  años . C uatro es tud iantes  h an es tud iad o
una temp orad a en A lemania o S uiz a y  d os  nunc a h an es tad o en un p aís  g ermanop arlante. L a
es tanc ia no s up era en ning ú n c as o los  s eis  mes es , ex c ep tuand o el c as o d e la alumna b iling ü e
q ue h a res id id o en S uiz a d urante trec e años .
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E l lug ar eleg id o p ara el ex p erimento es  s u aula h ab itual. D urante la tarea ex p erimental, no
es tá  p ermitid o el us o d e med ios  aux iliares  d e c ons ulta.

L os  d atos  d el p roc es o s on rec og id os  med iante mé tod os  intros p ec tivos  y  retros p ec tivos ,
c omb inand o varios  mé tod os , p ara d es c rib ir mejor los  res ultad os .

U na c arta d e res taurante (ap rox . 120 p alab ras ) red ac tad a en es p añol h a d e trad uc irs e al
alemá n. E l aná lis is  tex tual s ig uiend o la metod olog ía d e C h ris tiane N ord  (2003) p retend e d eter-
minar el g rad o d e d ific ultad  y  los  p os ib les  p rob lemas  d e trad uc c ió n y  los  c ond ic ionantes  p rag -
má tic os , ling ü ís tic os  y  c ulturales  (vé as e C ap . 5 .2).

M ed iante el p rog rama informá tic o T rans log  s e reg is tra en d irec to el p roc es o d e es c ritura d e
la trad uc c ió n rec og iend o c ad a uno d e los  movimientos  d el tec lad o, inc luy end o las  p aus as .
E s te reg is tro es  analiz ad o p os teriormente p ara d eterminar la long itud  d e p aus as  q ue p ued en
ind ic ar d ific ultad es  d e trad uc c ió n y  las  es trateg ias  es tab lec id as  a la h ora d e red ac tar el tex to
meta. E l p roc es o d e es c ritura q ued a d oc umentad o en la vis ta Linear R epresentation.

L a d elib erac ió n d el g rup o ac erc a d e las  s oluc iones  d e trad uc c ió n s e reg is tra en vid eo p ara
p od er ob s ervar c on má s  d etalle el c omp ortamiento y  las  es trateg ias  ap lic ad as  p ara res olver
p rob lemas  d e trad uc c ió n y  b us c ar lé x ic o (vé as e C ap . 6 ).

U nos  c ues tionarios  (tip o tes t) s irven p ara evaluar el nivel d e c onoc imientos  en alemá n y
rec og er informac ió n ac erc a d e las  ac titud es  d e los  s ujetos  h ac ia la temá tic a g as tronó mic a. S ir-
ven p ara d es c rib ir mejor el g rup o d e s ujetos .

5 . RE A L IZ A CIÓN DE L  E X P E RIM E NTO

5 .1 . Intro du cció n en la tarea

S e les  ex p lic a a los  es tud iantes  la tarea ex p erimental, q ue c ons is te en trad uc ir una c arta d e
res taurante d el es p añol al alemá n y  s e les  informa d e q ue el ex p erimento s erá  g rab ad o en
vid eo y  d e q ue us ará n un p rog rama d e ord enad or q ue reg is trará  tod as  las  ac tivid ad es  d el
tec lad o.

P ara fac ilitar la lab or d e c omp rens ió n d el tex to y  d e s u c ontex to, s e p rop orc iona a los  alum-
nos  d e forma verb al un res umen d el aná lis is  tex tual elab orad o s eg ú n la metod olog ía d e N ord
(2003) (vé as e C ap ítulo 5 .2), q ue d eb e s ervirles  d e mac roes trateg ia orientativa p ara q ue p ued an
inic iar la trad uc c ió n valié nd os e d e un marc o s ituac ional d ad o, c onforme a las  rec omend ac io-
nes  d e H ö nig  (19 9 7 ).

5 .2 . Aná lisis tex tu al

E l tex to p roviene d el R es taurante Primavera, s ituad o en el d es tino turís tic o d e M allorc a, q ue
ofrec e c oc ina es p añola trad ic ional. P retend e trad uc ir s u c arta p ara q ue los  turis tas  q ue no
s ep an es p añol c omp rend an la oferta y  s ep an eleg ir los  p latos  d e s u g us to.
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L a func ió n tex tual p red ominante es  la informativa (fac ilitar informac ió n s ob re los  p latos  q ue
ofrec e el res taurante), p ero tamb ié n ap elativa, y a q ue los  p latos  tienen q ue res ultar s ug erentes
p ara los  c lientes .

L a es truc tura d e la c arta p res enta una s intax is  s enc illa y  s ig ue el ord en d e s ec uenc ia en el
q ue los  p latos  s e s irven en la mes a. E mp iez a p or “ E ntrantes ” , s eg uid o p or “ C arnes ”  y  “ P es c a-
d os ” , y  a c ontinuac ió n, los  “ P os tres ” . A l final, viene un ap artad o s ob re “ V inos ” . E s ta es truc tura
es  típ ic a p ara c artas  d e res taurante, tanto en E s p aña c omo en p aís es  g ermanop arlantes , p or lo
c ual las  c onvenc iones  tex tuales  s on las  mis mas . T od os  los  p latos  ap arec en ind ic ad os  en es tilo
teleg rama y  no h ay  artíc ulos  ni orac iones  c omp letas . E l título d e la c arta c orres p ond e al nom-
b re d el res taurante.

S e ap rec ia un lé x ic o s enc illo referid o a nomb res  d e p latos  y  s u forma d e p rep arac ió n (“ al
vap or” , “ al ajillo” ) y  s e emp lean s us tantivos  s eg uid os  d e atrib utos  ex p lic ativos . A p arec en alg u-
nos  reg ionalis mos  (“ fid euà ” ) q ue p ara el lec tor d el tex to orig inal (un turis ta es p añol med io) no
rep res entan ning ú n p rob lema d e c omp rens ió n y a q ue s on p latos  g eneralmente c onoc id os .

A unq ue el lé x ic o no p res enta g rand es  d ific ultad es  en c uanto a s u c omp rens ió n, res ulta p re-
vis ib le q ue los  p rob lemas  d e trad uc c ió n s urg irá n en es te c amp o. L as  d elib erac iones  d e los
es tud iantes  ac erc a d e las  d ec is iones  q ue d eb en tomar g irará n p rob ab lemente en torno al lé x i-
c o q ue h an d e emp lear en alemá n p ara p od er c ump lir c on la func ió n tex tual, es  d ec ir, informar
s ob re los  p latos  y  s ug erir q ue los  c lientes  elijan alg uno d e los  p latos  d e la c arta.

C onvend ría q ue los  es tud iantes  reflex ionaran s ob re las  d iferenc ias  q ue p rob ab lemente h ay a
entre los  lec tores  es p añoles  y  alemanes  en c uanto a s us  ex p ec tativas  y  b ag aje informativo.

5 .3 . E scritu ra en T ranslo g

T ras  ex p lic arles  a los  es tud iantes  nuevamente el p roc ed imiento d el T rans log  y  la g ran
imp ortanc ia d e verb aliz ar tod os  los  p ens amientos  y  las  reflex iones  a lo larg o d e la tarea ex p eri-
mental, s e enc arg a a una p ers ona d e la es c ritura en T rans log .

L as  p aus as  ob s ervad as  en T rans log  s on interp retad as  c omo ind ic ad ores  d e p rob lemas  y
las  s ec uenc ias  s in p aus as  s e c ons id eran ins tanc ias  d e p roc es amiento automá tic o, c onforme a
E ng lund  D imitrova (2005 : 27 ): “ S eg ments  in th e p roc es s  d ata th at d o not c ontain p rob lem ind i-
c ators  in th e on- line d ata us ed  (T A P s  and  c omp uter log g ing  of th e w riting  p roc es s ) w ill b e as s u-
med  h ere to b e ins tanc es  of automated  p roc es s ing ” .

P or lo g eneral, s e ob s ervan p aus as  al inic io, d e orientac ió n, internas , d e c ontrol y  d e moni-
toriz ac ió n.

E l tiemp o total emp lead o p or el g rup o p ara la es c ritura d el tex to meta es  d e 1:12 h oras .
D ad o q ue s e trata d el res ultad o d e la d elib erac ió n d e un g rup o, p rob ab lemente s e h a emp lea-
d o muc h o má s  tiemp o d e lo q ue h ab ría nec es itad o una s ola p ers ona. A d emá s , no s e h a es ta-
b lec id o ning ú n límite d e tiemp o. P or es te motivo, el tiemp o emp lead o p or el g rup o no tiene
g ran valor informativo.
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E n g eneral, h a d e afirmars e q ue p ara la c onfig urac ió n d el p res ente ex p erimento, es  d ec ir,
un p rotoc olo d e g rup o, el T rans log  no ap orta muc h a informac ió n. T od o ind ic a q ue es  má s  ad e-
c uad o p ara ob s ervar el c omp ortamiento d e un s olo s ujeto y  c omp arar varios  s ujetos  en c uanto
a rap id ez  o forma d e p roc ed er. D e h ec h o, as í h a s id o emp lead o es te ins trumento en los  es tu-
d ios  p ertinentes  d e los  ú ltimos  años  (M ond ah l y  J ens en, 19 9 6  y  otros ). G y d e H ans en (19 9 6 )
c omp ara en un es tud io a varios  trad uc tores  reg is trand o s us  p roc es os  d e trad uc c ió n y  el tiem-
p o emp lead o p or c ad a uno d e ellos  p ara la tarea ex p erimental, elab orand o un p erfil ind ivid ual
d e p aus as  p ara c ad a trad uc tor.

L as  p aus as  ob s ervad as  en el reg is tro d e la Linear R epresentation d el p res ente ex p erimento
c oinc id en c on las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as  reg is trad as  en vid eo, p or lo q ue el aná lis is  s e c en-
trará  en las  es trateg ias  emp lead as  en las  mis mas , d is p oniend o d e la verb aliz ac ió n y  d e las
reflex iones  “ en d irec to”  d e los  es tud iantes .

5 .4 . E ntrev ista retro spectiv a acerca de la tarea ex perim ental

A l terminar la g rab ac ió n c on T rans log , s e p id e a los  alumnos  q ue h ab len d e s us  imp res iones
ac erc a d e la tarea.

A  tod os  les  h a p arec id o muy  interes ante y  noved os o. C reen q ue el g rup o p ued e ay ud ar
p orq ue “ te d a id eas ” , p ero tamb ié n te “ c onfund e má s ”  y  “ te p ued e liar”  p or h ac erle a uno refle-
x ionar má s  q ue en la tarea ind ivid ual.

E n la tarea, los  alumnos  h an ec h ad o d e menos  un d ic c ionario, p or ejemp lo, p ara c ons ultar
los  nomb res  d e los  p es c ad os . S i s e les  h ub iera p ermitid o, h ab rían rec urrid o tamb ié n a internet
p ara c ons ultar p á g inas  d e res taurantes  y  vis ualiz ar alg ú n tex to p aralelo.

L os  alumnos  p iens an q ue p ara trad uc ir es e tip o d e tex tos , s ab er d e g as tronomía res ulta
muy  ú til. O p inan q ue h ay  q ue p ens ar en el rec ep tor d e la trad uc c ió n, p or ejemp lo, " h ay  q ue
ex p lic arle a un alemá n q ue el A lb ariño es  un vino" .

E n g eneral, la tarea no les  h a res ultad o d emas iad o d ifíc il, ex c ep tuand o alg unos  té rminos
c onc retos .

A l p res entarles  la trad uc c ió n en la vis ta Linear R epresentation en T rans log , los  alumnos
q ued an muy  imp res ionad os  al ver el func ionamiento d el p rog rama y  les  p arec e muy  d ivertid o
vis ualiz ar la trad uc c ió n q ue h an elab orad o.

6 . A NÁ L IS IS  E X P E RIM E NTA L  –  E S TRA TE G IA S  DE  B Ú S Q UE DA  L É X ICA

S eg ú n s e h a manifes tad o, el p roc es o tras lativo s e p ued e d ivid ir en d os  c ateg orías  b á s ic as
ob s ervad as : las  s ec uenc ias  es p ontá neas  y  las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as . L as  p rimeras  es tá n
c arac teriz ad as  p or la aus enc ia d e p aus as /interrup c iones  y  d e ind ic ad ores  d e p rob lemas . E l
interé s  rad ic a, s ob re tod o, en las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as  y  en las  es trateg ias  d e res oluc ió n
d e los  p rob lemas  d etec tad os , s in p rofund iz ar en la evaluac ió n o la c alid ad  d e las  s oluc iones  d e
trad uc c ió n.
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D e las  32 p os ic iones  d e la c arta q ue h an lleg ad o a trad uc irs e, s e h an id entific ad o s eis  c omo
s ec uenc ias  es p ontá neas , en las  c uales  los  alumnos  no h an d etec tad o ning ú n p rob lema. S e
trata d el nomb re d el res taurante, d e los  tres  s ub títulos  c on los  nomb res  g ené ric os  (“ entrantes ” ,
“ c arnes ” , “ p es c ad os ”  y  d e d os  p os tres  q ue s e h an mantenid o en s u forma orig inal (“ c rema
c atalana” ) o trad uc id o s in p rob lemas  (“ arroz  c on lec h e” ).

L as  26  p os ic iones  res tantes  h an s id o id entific ad as  c omo s ec uenc ias  p rob lemá tic as , d uran-
te las  c uales  s e h an emp lead o d iferentes  es trateg ias  p ara res olver los  p rob lemas  d etec tad os :
la b ú s q ued a s ituac ional, el aná lis is  d el p rob lema, la as oc iac ió n es p ontá nea, la reformulac ió n, la
red uc c ió n y  la ac tivac ió n d e otras  leng uas  ex tranjeras . E s tas  es trateg ias  no res ultan ex c luy en-
tes  y , d e h ec h o, en las  s ec uenc ias  má s  p rob lemá tic as  (d e may or tiemp o d e d elib erac ió n) s e
us an multitud  d e es trateg ias  al mis mo tiemp o.

O b s ervand o el ord en c ronoló g ic o d e las  es trateg ias  emp lead as , s e p ued e afirmar q ue la
b ú s q ued a s ituac ional es  la p rimera q ue s e s uele ac tivar, s eg uid a p or el aná lis is  d el p rob lema.
S on tamb ié n las  má s  frec uentes  y  s e emp lean en la may oría d e las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as .

L a es trateg ia má s  utiliz ad a c ons is te en la b ú s q ued a s ituac ional d urante la c ual los  es tud ian-
tes  rec urren a s u c onoc imiento enc ic lop é d ic o, a s u ex p erienc ia p ers onal en c uanto al mund o
g as tronó mic o (ex p erienc ias  vivid as  en A lemania/S uiz a, en s u c as a en E s p aña (c oc ina d e la
mad re) o en res taurantes ). L a alumna d e may or nivel d e id ioma y  may or ex p erienc ia c on la c ul-
tura alemana/s uiz a ap orta valios a arg umentac ió n d urante las  d elib erac iones  en relac ió n c on la
b ú s q ued a s ituac ional. A d emá s , ella s e c onvierte en una es p ec ie d e ins tanc ia d e c ontrol c on
res p ec to a los  d emá s  p ara c omp rob ar s i las  p rop ues tas  fac ilitad as  s e c orres p ond en c on la rea-
lid ad  d e la c ultura ex tranjera. R eflex ionan s ob re los  ing red ientes  d el p lato, s u forma d e p rep a-
rac ió n y  rec uerd an h ab er vis to c oc inarlos . Inc lus o rec urren a rec uerd os  as oc iad os  a los
s entid os  (“ tod a la c oc ina h uele a vinag re c uand o mi mad re p rep ara alg o en es c ab ec h e”  o
“ c uand o c oc inas  los  mejillones , es tá n p rimero vivos , lueg o los  matas  y  h ac en un ruid o” ). E s te
tip o d e rec uerd o d e ex p erienc ias  p ers onales  (no referid os  a la c ultura ex tranjera) s e ob s erva
s ob re tod o en los  alumnos  d e menor nivel d e alemá n.

O tra es trateg ia, ig ualmente muy  emp lead a, es  el aná lisis del problema. L os  alumnos  p lante-
an el p rob lema, lo analiz an y  p rop onen p os ib les  s oluc iones . D urante es ta fas e, rec urren a c ier-
tas  fac etas  d e la mac roes trateg ia es tab lec id a p or el aná lis is  tex tual. R eflex ionan s ob re s i h an
d e ex p lic ar a un turis ta alemá n d eterminad os  as p ec tos  d e los  p latos  ofrec id os  en la c arta y , en
muc h as  oc as iones , elig en no h ac erlo, p orq ue op inan q ue no interes a (“ q ue p reg unten al maî-
tre” , “ los  alemanes  no d is ting uen es o” ). E n otras  oc as iones  c reen imp ortante ex p lic ar los  ing re-
d ientes  d e un p lato (“ h ay  q ue d ec irles  q ue el A lb ariño es  un vino” ) y  s u forma d e p rep arac ió n
(“ lleva ac eite d e oliva y  en A lemania no s e us a” ). D ec id en evitar rep etic iones  d e p alab ras  p ara
no mermar la es té tic a d el tex to c ons id erand o el es tilo g lob al d el tex to y  la func ió n ap elativa d e
una c arta d e res taurante.

E n es ta fas e d e aná lis is  d el p rob lema s e ac tiva tamb ié n el uncertainty management c uand o
los  alumnos  d ec id en p os p oner la s oluc ió n y  ap untan, p or ejemp lo, a la p os ib ilid ad  d e c ons ultar
un d ic c ionario s i no es tuvieran en la s ituac ió n ex p erimental. O tro mod o q ue s ug ieren p ara

Revista_Lingüistica_n3.qxd  23/6/08  11:57  Página 125



R evis ta d e L ing ü ís tic a y  L eng uas  A p lic ad as12 6 |

res olver el p rob lema p od ría s er llamar al res taurante y  as eg urars e d e los  ing red ientes  d el p lato
y  d e s u forma d e p rep arac ió n.

C uand o analiz an el p rob lema, s on c ons c ientes  d el us o p rob lemá tic o d e los  h ip eró nimos  a
los  q ue rec urren frec uentemente p or falta d e c onoc imientos  d e alemá n y  op inan q ue no s on la
s oluc ió n ad ec uad a, p ero p or p oner alg o, op tan p or el té rmino g ené ric o (s ab iend o q ue en otra
s ituac ió n p od rían c ons ultar un d ic c ionario u otro med io aux iliar).

O tra es trateg ia frec uente c ons is te en la reformulació n. E mp lean p arafras eo, ex p lic ac iones  y
d es c rip c iones  en es p añol p ara c erc iorars e d e los  ing red ientes  o d e la p rep arac ió n d el p lato.
C uand o no s ab en trad uc irlo al alemá n, trad uc en es as  d es c rip c iones .

L a reducció n es  otra es trateg ia emp lead a y  en muc h as  oc as iones  es  el res ultad o d e la
reformulac ió n. A l utiliz ar d es c rip c iones  o ex p lic ac iones , el té rmino q ued a red uc id o, o en s u
c ontenid o (emp leand o h ip eró nimos  c on la c ons ig uiente p é rd id a d e p rec is ió n), o en s u as p ec to
formal (menos  atrac tivo, má s  larg o, má s  p es ad o).

E n alg unas  oc as iones , recurren a otras lenguas extranjeras, al ing lé s  o al franc é s . P or s imili-
tud  morfoló g ic a o foné tic a, intentan ac erc ars e al alemá n c reand o a vec es  p alab ras  inex is ten-
tes , p ero q ue s e ap rox iman b as tante al té rmino alemá n (“ tunafis h ”  → “ T unafis c h ”  →
“ T h unfis c h ” ).

L os  alumnos  us an tamb ié n la asociació n espontá nea (“ alg o c on el C h ef s uena b ien” , “ alg o
c on “ S ü s s s p eis en”  s uena muy  b onito” ), p ero no es  frec uente.

E l aná lis is  d e las  es trateg ias  utiliz ad as  d urante las  s ec uenc ias  p rob lemá tic as  mues tra q ue
p ara los  té rminos  má s  p rob lemá tic os  (y  q ue req uieren may or tiemp o d e d elib erac ió n) s e
emp lea tamb ié n el may or nú mero d e es trateg ias  p ara enc ontrar una s oluc ió n s atis fac toria.

7 . CONCL US IONE S

E n el p res ente ex p erimento, s e h a ob s ervad o q ue los  es tud iantes  emp lean g ran varied ad
d e es trateg ias  p ara res olver s us  d efic ienc ias  lé x ic as . U na d e las  es trateg ias  d ominantes  c on-
s is te en la b ú s q ued a s ituac ional d urante la c ual rec urren a los  c onoc imientos  enc ic lop é d ic os
(normalmente, al p rinc ip io d e la d elib erac ió n). C uanto may or es  el c onoc imiento d e la c ultura
ex tranjera, mejores  p rop ues tas  s e ap ortan. O tra es trateg ia frec uente es  el aná lis is  d el p rob le-
ma, la ú nic a fas e en la q ue los  es tud iantes  s e h ac en valer d e la mac roes trateg ia p rees tab lec id a
q ue olvid an d urante el res to d e la tarea, d eb id o tamb ié n a la noved ad  d e la s ituac ió n ex p eri-
mental. E n d ic h a fas e, en la q ue los  alumnos  tratan d e c omp rend er el tex to y  s us  p rob lemas ,
formulan s us  p rop ues tas  d e trad uc c ió n. A d emá s , reformulan el tex to orig inal y  las  p rop ues tas
d e trad uc c ió n q ue p rop onen, intentand o lleg ar as í a la trad uc c ió n ad ec uad a. L os  alumnos  utili-
z an es trateg ias  d e red uc c ió n c on p arafras eo y  us o d e h ip eró nimos  y  aunq ue ellos  mis mos  q ue-
d an p oc o s atis fec h os  c on las  s oluc iones , ante la falta d e fuentes  d e informac ió n, p refieren
ad op tar c omp romis os .
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S e trata d e un g rup o muy  h eterog é neo en c uanto al nivel d e alemá n y  los  c onoc imientos  d e
la c ultura ex tranjera y  muy  p eq ueño p ara s ac ar c onc lus iones  s ig nific antes  d e los  c ues tionarios
d es c rip tivos . R es ultaría interes ante realiz ar un es tud io má s  ex h aus tivo ac erc a d e las  ac titud es
d e los  es tud iantes  h ac ia la temá tic a en c ues tió n y  la influenc ia d e la p erc ep c ió n d e la c omp e-
tenc ia en el p roc es o tras lativo.

E n c uanto al d is eño ex p erimental, el p rog rama T rans log  h a res ultad o p oc o ap to p ara la
c onfig urac ió n d el p res ente ex p erimento en g rup o y  má s  ad ec uad o p ara la ob s ervac ió n d el
c omp ortamiento ind ivid ual. T eniend o en c uenta q ue el g rup o d e es tud iantes  h a q ued ad o muy
imp res ionad o e ilus ionad o c on la tarea ex p erimental y  el p rog rama informá tic o, p od ría s er inte-
res ante realiz ar otro ex p erimento d e es c ritura c on T rans log  en el q ue c ad a uno d e los  es tud ian-
tes  elab ore s u p rop ia trad uc c ió n y  s e c omp are el p roc es o d e c ad a uno d e ellos .
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